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t8娥内逮4,6l奚文化理解0)出分点
    — 『人文日本新害」出版奋祝匕万

认识差异是理解不同文化的起点

    — 祝贺 “人文日本新书”出版

日本大手前大学校长

东京大学名誉教授 川本皓嗣

国际比较文学学会会长

    在日本，以前常听到 “同文同种”的说法。日本

人相信自己和中国人没有多少不同的地方。近代以前，

那样热心地学习汉学，是因为不是把它当作中国固有的

学问，而是认为它是普遍的 “人”的学问。但是，其结

果，就产生T一个错觉，那就是以为学习同“文”者就

具有相同的世界观和价值观，直到近代以后这种错觉仍

然存在着。

    另一方面，中国人虽然一点也不认为自己像日本

人，但就像美国人多觉得加拿大像是美国的一部分或者

一个“准州”似的，中国人不也觉得日本文化像是中国

文化浮浅的模仿或者派生物吗宁

    当然，这两方面都是很大的错觉。而且，不用

说，对不深知的对手却以为知之，这是极其危险的。没
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有看透相互的不同，双方都认准同样的 “常识”是通用

的，于是便容不得细微的缸龄，对不解的对方态度焦躁

起来。

    理解不同文化的第一步，就是认识相互的差异。从

相互是不同的这一点出发，那么粗看起来是 “不当”的

  “出格”的东西，实际上作为有魅力的、有启发的、至

少是可以理解的人的文化的一种形态，正是可以如实接

受的。

    宁夏人民出版社不久以前出版了钱林森主编的《跨

文化丛书·外国作家与中国文化》〔全十卷），在重新审

视世界主要文化与中国文化的交往和相互理解方面，取

得了划时期的成功。这一次又聚焦于邻国日本文化与中

日关系，进而推出更大规模的王晓平主编全数十卷的

  “人文日本新书”。它们都是第一流的学者新写问世的

最新研究成果，以深掘问题所在、精读原典、并面向一

般读者好读易懂为主旨。

    其中既有和歌、《万叶集》、谣曲，也有大江健三

郎、村上春树、吉本芭娜娜；既有日本的敦煌文书、唐

诗、《长限歌））、《三国演义》，也有在唐留学过的高

僧空海和最澄；既有东洋学与儒学，也有相扑和漫画；

既有原始宗教、民间故事，也有风花雪月、恋爱和旅

游，还有对不同文化间误读的研究。真可以说尽善

尽 美。

    这套新书，辫明中国和日本的不同，无疑对于中日

关系更加亲密会做出巨大的贡献。有中国方面这样的壮

举于前，日本也不能不认真行事。

2004年6月
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『人文日本新害』 o>序文

“人文日本新书”序

王晓平

    数到与我国文化关系密切的别种文化，不论是说古

代，还是近现代，日本文化都要算其中之一。今天，两

国文化结束了以单向流动为主流的文化交流史，开始了

更加频繁、更加深刻的相互作用的进程。在许多文化领

域里，是你中有我，我中有你，小同而大异。

    造成这种现象的原因可以举出很多，最简单的一

点，就是两种文化的相都关系。地球村内，比邻而居。

如何看待对方，如何与对方相处，既是每天要解决的课

题，又是一个解决不完的课题。因为对方在变，自己也

在变。由于相邻，其共同点和相异点的效应都被放大。

前者使两种文化彼此发挥着镜鉴和舟渡作用，后者使彼

此的摩擦和冲撞频率倍增。

    还有一点，那就是中日两国民族都有珍视人文的传

统。试想，如果古代日本没有这样一点，中国文化便不

会在那里产生那样巨大的影响。同样，如果中国文化没

有这样一点，恐怕近代日本文化也不会带给中国文化那

样多的新内容。而各自的人文，却有着不同的内涵。我

们常常被两国文化的相似点和共同点所迷惑，将它夸大
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而且忽视了各自原本不同的背景和文化环境。

    更为重要的是，在建构现代文化的过程中，两国传

统文化都正在起着重要的作用。尽管两国的非传统文化

正越来越引起世界的关注，然而如何利用传统文化资

源，以发展国际化时代的新文化，两者面临着相似的挑

战，而其选择则往往大相径庭。我们正可以在这同与异

的辫析之中，增长很多见识。

    对于我们邻国的文化，我们需要有深度认识。

    研究日本，不仅是它的政治经济，也包括它的历史

传统、价值体系、社会结构、文化特征等，这种必要性

是不言而喻的。关于日本文化的特点，日本学者有许多

阐释，例如杂种文化论、优等生文化论、换装文化论、

换车文化论、日本文明论、第五种亚文化论等等。关于

与中国文化的关系，日本学者也有很多说法，例如卫星

文化论、非卫星文化论、先为卫星文明后为非卫星文明

论、同母文化论、异母文化论等等。不可否认，这些说

法有的在说明日本文化的某个侧面时曾起到过一些作

用，不过它们是否都概括准确另当别论。仅靠这样的判

断，能否深刻说明日本文化的传统和现代，是很值得怀

疑的。日本文化在吸收外来文化的时候，又通过各种思

潮的合力始终与其保持着距离。日本文化不仅历史上独

自走过了漫长的路，而且今天也与我们各在一途。一句

话，用我们自己的眼睛把日本文化看清楚，用我们自己

的话把它说个明白，研究出深度，是我们必须要做的

事情。

    这种研究，首先是为了中国文化的发展。西方世界

虽然对中国与日本都有不少出色的研究成果，值得我们

研究与吸取，但是从总体上，没有跳出西方价值中心的

〔）笙、.



圈子，用的还是从西方文化中抽取出来的框架和概念。

中国学者应该对日本研究做出自己的贡献。凝眸中国，

守住本土情怀，是今天日本人文研究的生命线，而我国

悠久的学术文化传统，义理、辞章、考据之学的优厚积

累，则是我们能在这一领域内掘进的推动力。

    同时，今天我们发展经济的大文章，是在市场日益

国际化的环境下做的。发展民族文化的大文章，也要在

多元文化共存的背景下做。这两篇大文章跟国家的 “硬

国力”和“软国力”有很大关系。不断应时而变，调整

与别种文化的关系，显得格外重要。在今天，研究域外

文化，已经不仅是为了实施 “拿来主义”，为了 “洋为

中用”，因为我们不能 “拿来”，或者暂时不能 “拿

来”，不能为我所用的，有些也需要我们去跟它打交

道。做好自己的事情是在前所未有的大环境中自处和发

展的基础，同时也要有更大的眼界、更敏锐的洞察力、

更强的免疫力和应对能力。

    从这一点出发，我们就不仅期望有 “人文日本”，

而且更期望有 “人文印度”、“人文阿拉伯”等等。在

我们不断推出自己研究成果的同时，倾听他者的声音也

是必要的，这样，像 “人文日本译丛”这样的选题，相

信也在期待之中。来自外部的 “单边主义”或者变相单

边主义的压力、锁进不锁出的新 “锁国心态”和内部对

多元文化共存现实的 “不适应征”，不会因为经济的强

盛而自然消失，需要的是不懈的沟通磨合和彼此对视，

这一点不论是对发达国家还是发展中国家，其实都是一

样的。

    从学者个人来说，恐怕也不难感受到学术环境的变

化。社会文化结构变化剧烈、雅俗界线模糊、生活节奏
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加快、信息需求猛增，知识分子对非本专业知识需要的

范围在扩展，而可能用于阅读的时间却在减少。学术著

作，不仅需要以严整透彻的面孔登场，也需要以比较轻

捷亲切的面孔，走进大众中间。在把学术书写 “正”之

外，再要求写短，写得耐读，就又要多下一层功夫。像

日本的很多事情，在等着有人能给我们说个明白，哪怕

把足够真实充分的背景材料提供给我们也好。

    我们希望，收入这套丛书的每一单册，能够不炒旧

饭，小题精做，拿出作者真正属于自己精心思考过的东

西来，就一个日本人文题目说清楚来龙去脉。我们有心

切实为文化发展做事情，就有理由相信，这套书会越出

越精彩。

甲申年五月

（2004年7月
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      从敦煌到日本海（代前言）

    十多年前听一位福冈大学教授讲过的一句话，至今记得清楚。他说他

的父亲告诉他，他家的祖上是项羽的部下，楚汉相争之后来到日本。这句

话是否可靠，当然很难确考。但是，日本史书上记载有所谓 “汉人” “新

汉人”，他们都是很早便远渡沦波，来到东流，与当地人共同创造了辉煌的

文化。

    这几年的考古，一再把日本拥有汉字的历史往前推进，最近又发现了

公元三世纪前后书写的一个 “久”字。那些到日本的大陆人或者朝鲜半岛

的人，也就是所谓 “归化人”，通过自己的记忆或者带过来的汉字书籍，把

汉字文化传过去，是很有可能的。这些人当中，自然少有官僚学者，他们

可能原来是渔夫、农夫、工匠或者兵士，带过去最多的，可能就是像后来

的《千字文》《蒙求》这样的东西，因为这样的书，不仅自己有用，而且

子孙有用，装在脑子里带过来的，恐怕也是以这样的东西为多。

    后来到了遣隋使、遣唐使时代，日本人通过书籍接受中国文化发生了

质的飞跃，学习中国文化成为政府行为。《旧唐书》里面说他们回去的时

候，“所得锡务，尽市文籍，泛海而还”，也就是把所得的钱币，都花来买

了书。从他们的成员中有些是留学僧来看，买回的书中一定有不少是佛经

与向一般民众宣传佛教的佛教文学。

    有了汉字，有了书，那么也就掀开了通过语言文字展开的精神畅游的

历史。在那前后日本人可能谁也没有到过印度，即使有，也会很少很少。

但是却有很多人的想象，早已经横渡沦海，穿越沙漠，甚至拜渴了佛祖。

不仅如此，文学世界打开的幻想天地，能使本来不存在的西方净土和天宫

地府，也深深影响远在日本海彼岸的人们的精神生活和观察现实的目光。
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    日出日落，照亮过多少越海者的冥想；潮来潮去，沸腾过多少爱书人

的情思。将中日两国这些资料放在一起，中国中古文学、日本上代文学和

中古文学，各自的特色显得更鲜亮，两者的关联也就更清晰。

    任继愈先生说过：“孰煌学是世界范围的学术。”柴剑虹先生也说，敦

煌文明是世界文明的象征。同时，敦煌文学中有些很有趣的作品，而且其中

有属于我们这个民族文化精神的东西，很值得珍视。譬如尊老敬老、重视

生命、看重家庭、崇尚智慧等，这些都是现代也不能缺少的。敦煌文学的发

现，不仅为我们揭开了久被遗忘的文化交流史的秘密，而且它代表的不同

文化相互季重汲取的精神，也是属于现代和未来的。

    日本流传的文献，不仅可以用于考证敦煌文学资料，在文献学上有独

特的价值，而且是中日比较文学中需要加强研究的重要方面。

    远从奈良时代起，日本作家便不断阅读中国传来的文学作品，积极吸

收到自己的创作当中。其结果，日本不仅以中国刻本、抄本与所谓 “和刻

本”（即日本刻本）等形式，保存了大量中国文学作品（其中包括中国久

已散逸的作品），而且中国文学还以被引用、被模仿、被改编 （所谓 “翻

案”）等方式，进入到日本文学当中。在日本文学作品中的中国文学文献，

或被原样保留，或被部分改变，或作了脱胎换骨的巨大改变，却都在不同

程度上存续了中国文学的某些要素。从日本文学方面来说，吸收中国文学

意味着表现力的拓展，而从中国文学方面来说，则使汉文学获得了在另一

种文化中传播与发展的机运。

    在某种意义上说，日本文学是中国文学在域外最大的资料库。

    敦煌文学文献内容丰富多彩，它使中国学者对以往忽视的俗文学和佛

教文学刮目相看，进而从语言、文学、宗教学等各个领域展开了深入研究。

这些成果，有些便可以引入到对日本奈良、平安时代文学的研究中来。另

一方面，敦煌发现的手抄本，许多虽然在我国已经失传，但在历史上却产

生过相当影响，而且这种影响当时曾跨越大海，到达朝鲜半岛和日本。流

传到那里的文学资料，没有因历史久远而消亡。它们以各种形式，还在传存

和发展。



    所谓软煌文学，不仅仅指软煌地区或者软煌人创作的文学。由于唐代

敦煌文化与中原文化的密切关系，软煌还发现了许多珍贵的其他地区历代

文学作品。我们今天所说的敦煌文学，就是指敦煌石室发现的那些作品。

这些资料重见天日，使得中日文学交流史乃至东亚文化关系史中长期被遗

忘被忽略的重要方面，有了展示于世人的可能性；同时，那些在日本传存

的部分，又可以与软煌发现的部分，相互对照，以重现它们的本来面目。

    为了便于探讨，我们对那些传存在日本的敦煌文学，按照与软煌保存

的原本的距离，姑且可以划分为五级。

    首先，是那些以抄本或者刻本的形式保存的本子，它们和敦煌发现的

本子最为接近。例如在日本发现的《孔子论》，和敦煌的《孔子项囊相问

书》出于同一系统，日本的上野本 （（孝子传》、李遥注《千字文注》以及

《蒙求注》等，都与敦煌发现的本子颇为相近。不妨把它们看作是敦煌本子

的“分身”。日本的这些抄本，很多都是在奈良时代便由遣唐留学僧或留学

生带回，而后辗转传抄，它们比敦煌的本子幸运的是，历经一千多年还较

好地保存了下来，有相当长的被阅读史。

    第二级，是日本文学文献中引用或者引述的敦煌文学资料。自奈良时代

以来，日本文学特别是佛教文学，在作品中多引用中国的故事诗文，其中便包

括一些今天在中国已经失传的文学资料。例如平安时代的佛教文学总集《今

昔物语集》中引述了《孔子项案相问书》中的部分内容，中世的佛教故事集

《注好选》《宝物集》等书中引述了我国失传的《孝子传》故事，在日本的

文献注释书、辞书以及类书引用的典故中，也有一些与敦煌文学相关的内

容。这里不排除引用者或者引述者可能对原来的材料删节或者改写的可能，

但是整体上仍然较多保存着原本的面貌。我们姑且可以把它们看作是敦煌文

学的 “影子”。

    第三级，是根据敦煌文学改写 （日语称为 “翻案”）或创作的作品。例

如《日本灵异记》中的描写M 14报恩的故事，便是利用了句道兴《搜神记》

中的侯光侯霍故事的构思，改编成发生在日本某地的故事。据日本学者研

究，奈良时代以遣唐使随员身份到过中国的《万叶集》歌人山上忆良有名
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